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AHHOTanMs

B crarbe paccmarpuBaroTcsi crioco0bl KpOCCKY/IbTYPHOH Tepeziauy Moziesield OIMCaHusl IPOCTPaHCTBA JKUJIBIX MTOMeLleHHH
B Xy[o)KeCcTBeHHOM Ipou3Befienun ®.M. [locroeBckoro «VauoT» cpeAcTBaMM aHITIMHACKOTO si3bikKa. Llesbio mcciiefoBaHUs
SIBJISIETCS OTIpeie/ieHre TeHJeHLMH TpaHcdepa MoJenH «Kuioe rnpocrtpaHcTBo [letepOypra», C si3pIKa OPUTMHANA, PYCCKOTO,
Ha TIepeBOJHOM s13bIK, aHIIMHACKUNA. [IpesmMeToM HcciefoBaHuMS TpeCTAlOT TUITbI TpaHCdepa, WCIIoIb3yeMble ISl Tepesjaunt
TIPOKCEMHBIX CyOMozesieli TeKCTa OPUTHHAA Ha MepeBOAHOM A3bIK.

AXTyanbHOCT  HWCCTefoBaHUs  O0yC/ioBleHa HeoOXOOMMOCTBIO — HCCIeNOBAaHUS — KPOCCKYJIBTYPHOTO — TpaHcdepa,
BOCTPeOOBAaHHOCTBIO COBDEMEHHOW TeOpWH TiepeBOoJa B OIpeAeseHMH THUMOB TpaHCdepa, 3HAUMMOCTBLIO BBISIBIIEHUS
arOpUTMOB MO/Ie/IMPOBAHUS TPOKCEM, HOMUHMPYIOIUX IPOCTPAHCTBO JKWIbIX IOMEIeHUN B Xy[0)KeCTBEHHOM TeKCTe.
ITonsATHE «KPOCCKY/JALTYpHOE MOJeMpoBaHHe» 0003HauaeT sIBIeHHE CO37jaHHsI CPAaBHUTE/ILHO-COIIOCTABUTE/IbHBIX MOZeNeH,
BBICTPanBaeMbIX U3 e[MHUL] IlepeBojia B X OPUrMHA/IbHOM U TepeBelHHON (hopMax, a TEeKCT OpUrMHasa oIpeferseTcs Kak
COBOKYTIHOCTb CIOKETHO-TEMaTHUeCKUX Moziesieil.

ITo pesyneraTam aHanv3a, CPaBHEHUsI U COTIOCTAB/IEHHSI KPOCCKY/IbTYpHOro TpaHcdepa cesiaH BBIBOZ, O CyILleCTBOBAaHHUHU
«TpaHC(OPMUPYIOILETO TePeBOAUECKOro TpaHcdepa» B BHe COBOKYITHOCTU Ie€PeBOAUECKHMX TpaHC(OpMarjii, TakKMX Kak
«OTIYIIIeHUE», «TeHepan3alvsi», «rPaMMaTHUecKast 3aMeHa».

KiroueBble ¢j10Ba: TiepeBo/] Xy[0KeCTBEHHOTO TEKCTa, NepeBoiuecKre TpaHCQopMaLuH, riepeBouecKuii TpaHcdep.
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Abstract

The article examines methods of cross-cultural transfer of models describing living space in Fyodor Dostoyevsky's novel
"The Idiot" using English-language means. The aim of the study is to identify tendencies in the transfer of the model "living
space in St. Petersburg" from the original Russian language to the target English language. The research focuses on the types of
transfer used to convey the proxemic submodels of the original text into the target language.

The relevance of the study is determined by the need to study cross-cultural transfer, the demand for modern translation
theory in defining types of transfer, and the importance of identifying algorithms for modelling proxemes that nominate the
space of living quarters in literary texts. The concept of "cross-cultural modelling" refers to the phenomenon of creating
comparative models built from units of translation in their original and translated forms, with the original text defined as a set
of plot and thematic models.

Based on the results of analysis, comparison and contrast of cross-cultural transfer, a conclusion has been made about the
existence of "transformative translation transfer" in the form of a set of translation transformations, such as "omission",
"generalisation" and "grammatical substitution".

Keywords: translation of literary texts, translation transformations, translation transfer.

BBejeHue

KpocckynsTypHOe MofiesIMpoBaHue SIBSeTCS OJHMM W3 aclleKTOB KOHLIEMLMM TpPaHCKOAUpPOBaHUS Tekcra. Co3gaHue
MOJIe/Ti TPAHCKOAMPOBAHMUS ITpeJIIonaraeT He TOJBKO ITepeBOfi, HO 3aK/IouaeT B cebe ¢opmupoBaHue obIel TeMaTHuecKon
KapTHHbI B [IepeBOIHOM TeKCTe, MaKCMMa/IbHO BOCIIPOM3Be/IeHHbIN aBTOPOM JIUTepaTypHbIN MUP.

B HacTosillee BpeMsi yueHble-TIMHIBUCTBI BBIJIE/ISIFOT HECKOJIBKO TMOAXOJOB K JeTepMUHMPOBaHWIO TeKkcra. Hampumep,
H.C. BanrvHa cuuTaeT, 4TO «TeKCT OIpeZie/siioT Kak MH(GOpMallMOHHOe TNPOCTPaHCTBO, KaK peueBOe IpOH3BefleHMe, Kak
3HAKOBYIO mocyefoBarensHocTh U T.iL» [1, C. 9]. W.P. TanbrnepuH paccMarpuBaeT TEKCT KaK «0COOYHO pa3sHOBUHOCTb
peueTBOpUeCTBa, UMEOIIyH0 CBOM NapameTpsl» [2, C. 18].

OJHMM W3 CaMbIX Pa3sHOOOPA3HBIX MO HAIOIHSIEMOCTH W COZEp)KaHUIO SIBJISIeTCS XY O’KeCTBEHHBIM TEeKCT, KOTOPHBIH, I10
mHeHut0 E.A. OrHeBo#, mpefcraBisiss cO60H «MHTEHMOHA/TBHO MapKHUPOBAHHYIO TIPOEKLMID aBTOPCKOTO MHPOBH/IEHUS,
o6sazjaeT Ba)KHEHMIIMMK CBOWCTBaMM HAKOIUIEHWsl, XpaHeHHsI ¥ Tlepefiaud pa3HoTeMaThdyeckod nHdopmauum» [3, C. 2369].
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FO.M. JloTMaH oOMMCHIBaeT XyZ0)KECTBEHHBIM TEKCT KaK «XyAOKeCTBEHHOe IIpOM3Be/ieHHe, sIBJISIOIIeecss Orpe/eseHHON
MO/Ie/IbI0 MUPa, HEKOTOPBIM COODIIIEHEM Ha si3bike UcKycctBa» [4, C. 31].

«B pycckoM si3bIke ecTb 0C0OObIe, OMHU3KHe BHYTPEHHEMY MUDY PYCCKOTO UeioBeKa, KY/IBTYPOTIOrHYeCcKH 00yCIOB/IeHHbIE
CJI0Ba, KOTOPbIE MOXKHO CKOJBKO YrOJHO TEepPeBOAWTb Ha JIF0OOW MHOCTPAHHBIN SI3bIK, OJHAKO UX CEMaHTUYeCKas TTyOuHa
OCTaHEeTCS He JI0 KOHI]A PAaCKPBITOH U MOHSTOM Ipyroi KynaeTypoii» [8, C. 63]. B cTaThe mpeACTaB/ieH OAWH U3 MEPeBOUEe CKUX
BEKTOPOB — TIePeBOJUECKUI TpaHCGep MPOKCEMHOM MO/e/Ti BHYTPEHHEro 00yCTPOMCTBA JOMOB U KBAPTUD B TIPOW3Be/IeHUN
@.M. [ocroeBckoro «Mauot». Ilox mnepeBosueckuM TpaHC(hepoM TMpejjaraeTcsi INMOHMMAaTh IlepeKoAVWpOBaHUe Mojeseit
XyOOKeCTBEHHOTO TEeKCTa Ha IepeBOJHON SI3bIK, OCYIIeCTB/seMbl DsOM IIepeBOAUECKHX IPHEMOB, KOTOpOe I103BOJsieT
repefaTth KapTUHY MHpa, CO3JaHHYI0 B TPOM3BeIE€HHWM OpPUTHHA/NA, C Y4eTOM JIMHTBUCTUUECKHWX U JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
acrieKkToB si3bIKa repeBogia. [Tox Mogenbio B pabote Beier 3a B.A. [IItoddom noHUMAaeTCs «Takasi MbIC/IEHHO TIpeZiCTaB/isieMast
WIN MaTepUajbHO peajM30BaHHAs CUCTeMa, KOTopas, OTOOpakash WM BOCIIpOU3BeJs OOBEeKT WCC/IeOBaHUs, CIOCOOHa
3aMell[aTh ero Tak, uTo ee U3yueHue JaeT HaM HOBYIO MHQopMaliio 06 3Tom obbekte» [5, C. 19].

Cy1ecTByeT psifi MOAXOAOB K OMpeJeeHUI0 SI3bIKOBBIX Tpeobpa3oBaHui B TpoLiecce mepeBogueckoro tpaHcdepa. B
JAHHOM HCCJIeJOBaHUM HCIIOJb3yeTcsl TepMuHoorusi u3 pabortel B.IN 'aka: CHUMMeETpPUUHBINA MepeBoj, aCUMMeTPUYHBINA
nepeBof, (rpaMmaryyeckue TpaHchopMallvy, JIeKCUKO-CeMaHTHYeckre TpaHC(opMaliy, CUHTaKCHUuecKre TpaHC(hOopMarLiu)
[6]. Hapsiny ¢ mepeunc/ieHHbIMU BHJAaM{ TpeoOpa30BaHUM K KCC/IEOBAHUIO TIPUBJIEUEHO W TIOHSTHE «HYJ/IEBOW 3HAK»,
0003HaueHHbBIN CUMBOJIOM J, KOTOPbIH yKa3bIBaeT Ha OTCYTCTBHE MEPEBOIHOT0 COOTBETCTBUSI €IMHULIE TIEPEBO/Ia.

MeToAbl ¥ IPUHIMIBI HCC/IEJ0BAHUSA

B crarpe mpoaHanv3upoBaH IepeBOf, aHIVIMMCKOTO IepeBofuYMKa M mucarensi EBbl MaptuH. Bo Bpems uccieoBaHust
MOJIeJH «KUJIOe TIPOCTPAHCTBO IleTepOypra» B TEKCTe OpUruHasia ObIIM BhIZE/IEHbBI CIeAyoIIHe cyomMoaenu: «om Jlebenepay,
«kBaptipa Hacracem @ununmoBHbI», «KBapThpa IlapdeHa PorokuHa», cocTosiye TpeMMYIeCTBEHHO W3 TPOKceM. B
npousBeiennu ®.M. [TocToeBckuii 6o/blIIOe BHUMAaHUE Y/ie/isieT TakKe OMMCAHUIO0 TIPOCTPAHCTBA, TIPU [ieTalbHOM H3y4YeHUH
KOTOPOT0, MOXKHO OTPE/Ie/UTh, UTO MOJIEe/IH, CO3/JaHHbIe aBTOPOM, OTPA)KAOT XapaKTep M UepThl MePCOHAXKeH, KOTOpble TaM
MIPOXKUBAIOT WJIM UMEIOT OTHOLIIeHWe. PaboTa BhIMO/IHEHA C MPUMEHEHHWEeM METOZIOB aHa/n3a, MOJe/IMPOBaHuSsl, COTIOCTABIeHHUS
TEKCTa OpPUTHHAJIA U ero MepeBoja.

OcHoBHBIe pe3y/IbTarhl

YcTaHOB/IEHO, UTO TIepeBOAYECKU TpaHC(ep NMPOKCEMHOM MOJE/H >KUioe NpocTpaHcTBo [letepOypra» B MpoW3BeeHUN
@.M. [ToctoeBckoro «/noT» OCHOBaH Ha CBOMCTBaX MPOKCEM, KOTOPBIE SIBJISIOTCS ONHCATe/TbHOM [ieTanblo, HOMHHHPYOLIYIO
cob0oli  BBIpA3UTENbHYIO TMOAPOOHOCTE B  TMPOM3BENEHWM, KOTOpPbIE OMNpEJESIOTCS KAaK  «A3bIKOBBIE  CTPYKTYDBI
penpe3eHTHpYIOLMe, MPOCTPAHCTBEHHbIE IlapaMeTphl, IIPOCTPAHCTBEHHble IpeACTaBleHUst 3THoca» [7]. IlepeBopueckuii
TpaHcep OCyIecTB/IsieTCs B Ipolecce rofbopa SKBHUBAIEHTOB, OFHAKO YacTh I1€PEBOJHBIX BapHaHTOB OPUIMHAJIbHBIX
TIPOKCeM IpefiCcTaB/isieT cO00M TpaHChOpMUPOBaHHbBIE IPOCTPAHCTBEHHBIE MapKephl OPUTHHA/IBHBIX CyOMozeneil. 3To siB/ieHHe
npezaraeTcss 0003HAUWTh KaK «TPAaHCOPMUPYIOIIMU TepeBOJUYeCKUi TpaHCdep», KOTOPBIA MpeCcTaBasieT Coboi
COBOKYIIHOCTb IT€PeBOAUECKUX TPaHC(HOopMaLiii.

Cybmodens «0om Jlebedesa»

B nmaHHO# cyOMoeny MOXKHO BBIZIE/TUTE TaKUe MPOKCEMBI M UX SKBHBAJIEHTHI B TIEDEBOJHOM TEKCTE: «ZePEBSIHHBIN JOMUK»
— "small wooden villa", «roctuHasi, obutas TemHo-roy60ro 1peta 6ymaroii» — "room had a blue wall-paper"”, «y3eHbKUM B
MPOCTeHKe 3epKajioM» — '"narrow pier-glass against the wall". TlepeBogHble BapHaHTBI TIPOKCEM, BXOASIIME B COCTaB
TpaHCc(OPMUPYIOLIero NepeBofuecKoro TpaHcepa oTpakeHs! B Tabimie 1.

Tabnwuua 1 - TparnchopMupyoLKi epeBoAUecKuii TpaHcep MPOKceM B cyoMozienu «om JlebeneBa»
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[TepeBogueckue TpaHchopmaryy B

TTpoKCeMEI si3bIKa OpUrMHAIa ITpokceMmelI si3bIKa MepeBojja
cocTaBe TpaHcdepa
JIePeBSHHbBIN TOMUK small wooden villa nobaByieHue
TOCTHHasi, 00uTast TeMHO-TOMy60r0
< room had a blue wall-paper KOHKpETH3alIys
1Beta Oymaroii
TOCTHHast room reHepau3aiust

JIEKCMKO-CeéMaHTHhYeCKas

y3eHbKOe B ITPOCTeHKe 3epKajio | narrow pier-glass against the wall
TPaHCTIO3ULHS

Cybmodenb «kgapmupa PozodxcuHa»

Bo Bpems aHanu3a cyOMopenu «KBapThpa POrokwHa» B WUCXOAHOM W TIEDEBOJHOM TEKCTaX BBIJE/EHBbI CIIEAVIOLINE
TIPOKCEMBI U UX TIePEBOZIHbIE BADHAHTHI: «TapaZiHas JIeCTHULa» — "outer stairs", «KpaCHbBIN MMPOKUN cadbsIHHBIN JUBAaH» —
"wide sofa covered with red Morocco", «6onbiasi 3ama» — "the largest", «mopTpeTbl apxuepeeB» — "portraits". B
npousBefieHny .M. JlocToeBcKuii 6osbllioe BHUMaHUe yZe/seT TakKe OIMCAHUIO TPOCTPAHCTBA, MPH JeTaJbHOM H3yueHHH
KOTOPOT'O MOXKHO OIpeJieJIUTh, UTO MOJe/H, CO37laHHble aBTOPOM, OTPa’katoT XapaKTep M UepThl MepcoHakel, KOTOpble TaM
TIPO)KUBAIOT WJ/IH UMEIOT OTHOLIIEHHe.

BeisBreHo, uto nipu onvicanuy foma [lapdeHa PoroxkviHa repeBofUYMK OIMyCTHII HEKOTOPbIe TPOKCeMHbIe eMHULIBL, UTO, B
CBOO 0Yepe/b, OTPa3WIOCh Ha MEePEBOJHOM TeKCTe, KOTOPBIM YTPaTH/I MOTHOTY MPOCTPAaHCTBEHHOTO OMucaHus (cM. Tabm. 2).
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Tab6suua 2 - TpancdopmupyoLUii iepeBoueckuii TpaHchep cybmoenu «kBapTupa PoroxuHa»

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.74.3.2

TIpOKCeMBI S3bIKa OpHrUHA/A [TpokceMmsl si3bIKa [TepeBogueckue TpaHchopmaryiy B
nepeBofia cocTraBe TpaHcdepa
napaziHasi 1IeCTHULA outer stairs JIeKCUYeCKHe 3aMeHBI
cabsIHHBIN MOorocco rpaMmaTryueckas 3aMeHa
OosbIias 3ana the greatest rpaMmaTryueckasi 3aMeHa
TIOPTPETHI apXHepeeB portraits OIylLlleHHe

IMpu aHamu3e TMepeBOAUYECKUX TpaHC(OpMaIUii, BXOAAIUX B TPAHCGHOPMHUPYIOIIUN TepeBoAUYecKuii TpaHcdep, ObuI0
OTMEUEHO, UTO /IS Tiepe/laull eIUHUIILI «IIPUeMHasi» HCTIOb30BaHbl HECKOILKO SKBUBAJIEHTOB: waiting-room, entrance-hall,
ante-room, O/IHAKO e 3TH e[WHHIIbI ObUTM HCIOJb30BaHbI U [ Mepefaud APYTMX IPOKCEM: MaJsieHbKasi MepejHss —
little ante-chamber, mpuxoykast — entrance-hall, mepeansis — entrance-hall. Vicxozst U3 3Toro, Mo)KHO ClefiaTh BBIBOZ, O TOM,
YTO B PYCCKOM SI3bIKE CYIIIECTBYeT OOJblllee KOJIMYeCTBO JIeKCUUeCKUX eUHUL] [Jisi 0003HaueHHsl MOMeLeHH B JOMe WM
KBapTHpe, UMEIOIINX KOHKPETHOE Ha3HaueHHe.

3ak/iroueHue

[pexcTaBasieTcsi HEOOXOAUMBIM OTMETUTh, UTO M3yUYEeHHE MEepeBOUeCKOT0 TpaHC(epa B HACTOSIIMY MOMEHT OTKDBIBAeT
HOBBIE UCC/IefOBaTeIbCKe TIePCTIeKTUBLI B T€PeBOJIOBEAEHUH, Hapsy C MO/eJMPOBaHWEM TeKCTa, KOTOpOe TIO0Ka3bIBaeT
TMpOLIeCC CO3/laHUsI aBTOPCKOM peaibHOCTU, OTPaXKeHHOM B JINTePAaTypHOM TPOW3Be|eHUH.

BhIsB/IEH IIUPOKUH psifi TIEPeBOIUeCKUX TpaHC(HOPMAI[ii, B COCTaBe TPaHC(HOPMHUPYIOIIEro TIepeBOAUeCKOro TpaHcdepa
TEKCTOBOTO MPOCTPAHCTBA. YCTaHOBJIEHO, YTO OCHOBOIIOJIararolijie KOMIIOHEHThI CO3/laHHOM aBTOPOM MOZe/y TIPOCTPaHCTBa
JKWIbIX TIOMEILeHUA T[epeBOJUMK TPaHCKOAUWpOBaA TIOCPeACTBOM TMpUMeHeHUsi [BYX THIIOB TpaHC(hepa, a HMEHHO
TepeBo[4eCKOro TpaHcdepa v TpaHCHOPMUPYIOILETO TIEPEBO/UECKOr0 TpaHChepa. BhisBIeHO, UTO MHOTHE TTPOKCEMbI ObLIH He
nepeBe/ieHbl WM 3aMeHeHbl. V3 3TOro MOXKHO CZlefiaTh BBIBOZ, UTO OOJbIIOE KOMUUECTBO TpaHC(hOpMAIUi U OMyIIeHUH
MPOKCEMHBIX KOMIIOHEHTOB He TIO3BOJIAT UMWTATE/F0 TIEPEeBOAHOTO TeKCTa BOCCO3[aTh IIOJIHOTY TIPOCTPAHCTBA,
rpezrnosiaraeMyto aBTopoM. [IpokceMbl SIB/ISIIOTCA YaCTbIO MOJie/IM B TEKCTe OPUTMHAaJIa U MePeHOCSTCSl B TEKCT MepeBojja Kak
CUMMETPHUYHO, TaK ¥ MOCPeACTBOM IepeBOUeCKUX TpaHC(HOpMaIivii, COCTaBSIONX TPaHC(HOPMAI[MOHHBIN TIepeBOAUeCKUI

TpaHcdep.
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